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Введение

	Вечными в приложении к историческому времени следует считать непреходящие духовные ценности, относящиеся к сфере религии и культуры. Для русского сознания эти ценности связаны прежде всего с Библией. Библия – одна из величайших книг на земле. Постижение её – процесс бесконечный, протянувшийся на многие столетия.                                                                                                                                                                                      
Д.С. Лихачёв

   Данная тема выбрана мной совершенно случайно, с одной стороны, и абсолютно закономерно, с другой. Объясню свой выбор и актуальность, на мой взгляд, этой темы подробнее.
В настоящее время общество заново переоценивает все – то культурное и нравственное наследие, которое было создано умом, талантом, подчас тяжелейшим трудом предшествующих поколений. Совершенно иначе мы смотрим сейчас и на деяния церкви, в том числе ее представителей, которые, как считалось, предлагали только «опиум для народа». На самом деле уже в глубокой древности, особенно на Руси, священнослужители были проводниками духовности, культуры, высочайшей интеллигентности, а подчас и мудрости.
То, что предшествующие поколения буквально всасывали с молоком матери, — библейские и евангельские сюжеты, притчи — нравоучительные рассказы, легенды, а вместе с ними и фразеологические выражения, образно передающие социальное состояние общества, психические и эмоциональные переживания человека, нравственные понятия и жизненные принципы, было 


запретным плодом в течение почти целого века для послереволюционных поколений русских людей. Современная молодежь в полном смысле этого слова невежественна в отношении библейских фразеологизмов, и она в этом не виновата. Целое море живописных полотен, музыкальных произведений, лучших классических творений литературы, в том числе и родной, в лице А.С.Пушкина, М.Ю. Лермонтова, Н.В. Гоголя, Л.Н. Толстого, Ф.М. Достоевского, A.M. Горького, М.А. Булгакова и многих-многих других, не обходится без такого кладезя неисчерпаемой мудрости и одухотворенной нравственности, какими были и являются библейские и евангельские сюжеты.
  Уже после прочтения первых страниц Библии была поражена: выражение «метать бисер перед свиньями» взято оттуда! Я много раз слышала данное выражение, но мне и в голову не приходило, где находятся его корни. А ведь наука, изучающая устойчивые выражения, считается молодой. Теперь, читая Библию, я преследовала другую цель: выяснить, есть ли ещё подобные выражения в данной книге и насколько широко они представлены.
Тема данного исследования – употребления устойчивых выражений библейского происхождения школьниками. Она раскроется, если обратиться  к истории возникновения фразеологии .
Актуальность исследования определяется необходимостью изучить, понять причину употребления библейских языковых формул, обобщенность и широту их значения, помогающую использовать их в разных жизненных ситуациях, с разной целью.  Оценить их емкость и краткость, так как небольшое по количеству слов выражение заключает в себе мудрое поучение, сентенцию. Следующая причина — воспитательный характер библейских фразеологизмов, как в пословицах и поговорках, как мораль в баснях. Они учат правильно жить. Ещё одна из причин — поэтичность, образность формы,  позволяющая легко и быстро их запомнить, удержать в памяти, как загадку, поговорку или стихотворную строку, а  также связать с психикой человека.

Цель исследования – выяснить, насколько часто используются фразеологизмы, пришедшие в современный русский язык из Библии, известно ли их происхождение и первоначальное значение широкому кругу людей.
Объектом исследования стала Библия, её представленность в современной жизни, точнее, в современном русском языке.
Предмет  исследования – курс литературы средней общеобразовательной школы, представленности в ней библейских сюжетов, нравственной значимости данного материала, так  как именно в школе расширяется кругозор, формируется мировоззрение.
Эмпирической базой исследования стали учащиеся МОСШ №13 г. Нижневартовска.
Цель и предмет исследования определяют постановку следующих задач:
-Изучить научную и публицистическую литературу по данной теме.
-Исследовать состояние библейской фразеологии в современном   русском 
 языке.
-Выявить роль библейских сюжетов в школьной программе.
-Выявить пути  активизации  интереса к Библии и библейским выражениям.
-Выявить на основе социологического опроса и анкетирования отношение                   учащихся к Библии, а именно, определить с помощью эксперимента, как часто употребляются учениками в речи фразеологизмы библейского происхождения, понимают ли они смысл и историю, предшествующую их появлению в речи.
     Для решения поставленных задач использовались следующие методы и     
 приёмы исследования:
· описательный метод; 
· метод сравнения, основанный на выявлении сходства и различия, 
· методы социологического исследования (анкетные опросы,)
            

Глава 1.1.   СОСТОЯНИЕ БИБЛЕЙСКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ В
  СОВРЕМЕННОМ  РУССКОМ  ЯЗЫКЕ
  Библию не раз сжигали и возносили, переписывали и канонизировали, толковали и перетолковывали. Стоит ли говорить о ней вновь? Ведь о Библии, некоторые части которой созданы более трех тысяч лет тому назад, написано очень много. Многие люди относятся к Библии как к священной книге, а многие наши современники считают ее литературным памятником древности.
Библия как памятник древней культуры является универсальной человеческой ценностью, а не исключительной собственностью одного народа или только верующих.
   Древнегреческий текст Библии был переведен на старославянский язык. Текст славянской Библии известен современному читателю уже в русском переводе. Но и старославянский, и русский варианты параллельно являются источниками фразеологизмов современного русского литературного языка. Устойчивых сочетаний, афоризмов из Книги книг в нашем языке известно более двухсот. Многие из них имеют хождение также и в других языках у христианизированных народов. Это объясняется тем, что в библейской фразеологии    отложился сгусток длительного, уникального  исторического опыта.  Устойчивые выражения, вышедшие из Библии, различны и по своему характеру и по активности употребления: одни из них встречаются часто: плоть и кровь, камень преткновения  и т.д., другие стали архаизмами: аредовы веки, много званых, мало избранных. Различаются они и по характеру связи с библейскими текстами. Часть их не встречается в таком виде в Библии, но опирается на её сюжет, включает в свой состав библейские имена: Иудин поцелуй, петь Лазаря. Другие имеют выражения, сходные словесно с текстом Библии, но там они употреблены с иными, прямыми значениями – краеугольный  камень, не от мира сего и т.д.


 Наконец, есть выражения, употребленные иносказательно, уже как фразеологизмы: соль земли, камни вопиют и т.д.. Многие выражения в силу общности старославянской и русской грамматик так тесно вошли в запас русских фразеологизмов, что уже не осознаются как заимствованные или утратили стилистическую окраску. Бесспорно, что эти языковые процессы весьма подвижны. Новые отношения, возникшие между государством и церковью, признание роли церкви в жизни общества породили новую волну массового интереса к Библии, и, как следствие, к библейским выражениям.

  Задача данной работы – проследить тенденции современного употребления этих оборотов в речи школьников. 

  Нужно отметить, что в работе затронуты не все выражения библейского происхождения, а только те, которые употреблены в Новом Завете или возникли на базе его образов. Новый Завет по преимуществу является исторической основой европейской этики, а его образная система и символизм дают больше простора для метафоризации языка и образования фразеологии. Прежде чем приступить непосредственно к рассмотрению вопросов, являющихся целью исследования, обратимся к школьной программе по литературе для общеобразовательных школ.


Глава  1.2.  БИБЛИЯ В ШКОЛЬНОЙ ПРОГРАММЕ.
  Программа по литературе под редакцией Т.Ф. Курдюмовой содержит материал о Библии в курсе 6 класса, а именно «Новый Завет»: Рождество Иисуса Христа, притча о блудном сыне, притча о добром самаритянине. Учащиеся уже на этапе говорят историческом и художественном значении Библии, утверждении в ней общечеловеческих нравственных идеалов, отражении библейских мифов в литературе и других видах искусства.
В 7 классе изучается рассказ О.Генри «Дары волхвов», понимание которого невозможно без элементарных знаний о Рождестве Иисуса Христа.
  Программа под редакцией Т.Ф. Курдюмовой также содержит материал из Библии. В 5 классе  изучается Новый Завет: Зачем сошел на землю Господь наш Иисус Христос. Избрание двенадцати апостолов. Нагорная проповедь Иисуса Христа. Притчи Иисуса Христа: Притча о сеятеле. Притча о семени и плевелах. В 6 классе говорится о религиозных произведениях и религиозных мотивах в художественной литературе. Сравниваются Молитва Господня и «Молитва» А.С.Пушкина. Изучается баллада Р.Саути «Суд Божий над епископом». Рассказ «Дары волхвов» учащиеся читают в 7 классе. Надо отметить, что в программе под редакцией Т.Ф. Курдюмовой духовная литература изучается в каждом классе.
В старших классах изучаются произведения, в которых отчетливо прослеживаются библейские мотивы, одним из них является роман Михаила Булгакова «Мастер и Маргарита». Такого рода произведения содержат обе программы.
  Я обратилась лишь к литературе, тогда как школьная программа содержит и другие предметы, обращающиеся к библейским мотивам и сюжетам: история, МХК, изобразительное искусство, музыка. 



Из вышесказанного напрашивается вывод о том, что в нашей стране интерес к Библии возрастает , что положительным образом должно сказаться на нравственности всего общества.

























Глава 1.3. 
КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ ПО  ТЕОРЕТИЧЕСКИМ  ВОПРОСАМ  
  СОВРЕМЕННОГО РУССКОГО ЯЗЫКА

1.Основные этапы развития фразеологии как лингвистической дисциплины.
Фразеология как самостоятельная лингвистическая дисциплина возникла в 40-х г.г. XX в. В советском языкознании. Предпосылки теории фразеологии были заложены в трудах А.А.Потебни, И.И.Срезневского, А.А.Шахматова и Ф.Ф.Фортунатова. Вопрос об изучении устойчивых сочетаний слов в специальном разделе языкознания – фразеологии был поставлен в учебно-методической литературе ещё в 20-40 г.г. 
В 50-х годах главное внимание уделялось вопросам сходства и различий фразеологизмов со словом и сочетанием слов. С конца 50-х годов разрабатываются вопросы, связанные с описанием фразеологизмов как структурных единиц языка 60-70-е годы в развитии фразеологии характеризуются интенсивной разработкой собственно фразеологических методов исследования объектов фразеологии, основанных на идеях системно-уровневого анализа фактов языка, особое внимание уделяется семантике фразеологизмов, признаками сочетаемости слов-компонентов, а также разработке описания фразеологизмов в словарях 
2. Разделение фразеологизмов на типы по степени семантической слитности. Среди фразеологизмов  выделяют фразеологические сращения  (их значения абсолютно немотивированны в современной лексике языка ): лить пули, кривая вывезет, на все корки, и фразеологические единства, в значении которых можно выделить смысл, мотивированный значениями компонентов в  




обычном употреблении: преградить путь, на всех парах, темный лес. Фразеологические сочетания –это обороты, в которых есть слова как со  свободным значением, так и с фразеологически связанным (черный хлеб, черный рынок, черный костюм, черный день ). Ограничения в выборе  фиксируются нормой, которая закрепляет сочетаемость слов в их фразеологически связанных значениях с определенными словами, например: сорить деньгами, перст судьбы, сын степей (гор), глубокая старость или глубокая ночь(осень, зима). 
  Итак, надо отметить ,что фразеология как наука появилась недавно, но, несмотря на это, рассматривает языковые единицы, имеющие двухтысячную историю и непосредственно связанные с развитием общества.

















Глава 1.4.
ПУТИ ПРОНИКНОВЕНИЯ НОВОЗАВЕТНОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ В
        РУССКИЙ ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК.  
    Как уже было отмечено, в современном русском языке известно более двухсот устойчивых выражений, так или иначе связанных с текстом Библии. Особенно много фразеологизмов из Нового Завета, прежде всего из Евангелия. “Благовещение и Рождество Христово”,поклонение волхвов, усекновение главы Иоанна Крестителя, притчи о блудном сыне, об умных и глупых девах, об исцелении Лазаря и об изгнании бесов, рассказ о насыщении тысяч немногими хлебами, Тайная Вечеря, Иудин поцелуй, 30 серебряников, отречение Петра, крестный путь и распятие, воскресение и вознесение Христово – это далеко не полный перечень тех фрагментов из Священного писания, которые бытуют в повседневном нашем словоупотреблении. Стоит отметить ,что определенную роль в этом плане сыграли названия произведений изобразительного искусства (Приложение 1).             
  Очень часто данный слой фразеологии рассматривается в литературе под заголовком “Заимствованные фразеологические обороты”. На самом деле более целесообразно указывать, что интересующий нас объем фразеологизмов имеет три источника, согласно которым их можно разделить на три группы:
· Новозаветизмы, заимствованные из старославянского языка, точнее, из старославянского (церковнославянского) варианта Нового Завета, имеющего хождение с момента введения христианства на Руси по сей день. Эти  фразеологические обороты представляют собой цитаты из Евангелий, Деяний Святых Апостолов и других книг Нового Завета, написанных на старославянском языке. Это довольно многочисленная группа фразеологизмов, таких, как, например:
алчущие и жаждущие (правды); в плоть и кровь; вера без дел мёртва есть; взыскующие града; власть и предержащие; во главу угла; всякое деяние благо; глас вопиющего в пустыне; да минует меня чаша сия; знамение времени; 

камень преткновения; краеугольный камень; мерзость запустения; не мечите бисера перед свиньями; не от мира сего; не о хлебе едином жив будет человек; хлеб насущный и др.
· Новозаветизмы собственно русские, восходящие к  переводу Библии, увидевшему свет впервые в 1876 году и с того момента получившему распространение не столько в церковной практике, сколько среди обычных людей, представителей всех сословий общества. На сегодня именно этот вариант, то есть “русская Библия”, а не церковнославянский текст доступен рядовому русскому человеку.   Во 2-ю группу объединяются собственно русские новозаветизмы, являющиеся цитатами из Библейских текстов. Это фразеологизмы: бросить камень (в кого – либо); взявший меч мечом погибнет; жнет, где не сеял; кесарево кесарю, (а Божие Богу); кому много дано, с того много и взыщется (спросится); кто не со Мною, тот против Меня ; левая рука не знает, что делает правая; легче (удобнее) верблюду пройти сквозь игольные уши (игольное ушко), нежели (чем) богатому войти в Царство Небесное;; не ведают (знают), что творят (делают);; не иметь де (куда) приклонить голову; не судите, (да не судимы будете); соль земли и др.
·  Многочисленные фразеологические обороты, возникшие в русском языке на базе новозаветных образов и ситуаций. Такими, например, являются обороты: вавилонская блудница; блудный сын; бревно в глазу; кто с мечом к нам придет, от меча погибнет; внести (свою) лепту; волк в овечьей шкуре; заблудшая овца; зарыть (свой) талант (в землю); книга за семью печатями; нести (свой) крест; нет пророка в своём отечестве; ни на йоту;; иудин поцелуй ;просить Христа ради; слуга двух господ; смертный грех; тайное становится явным; терновый венец; тьма кромешная; тяжелый крест и др.
 Среди фразеологических оборотов есть такие, которые употребляются в современном русском языке в ином значении, чем то, которое было в Библии: 

 старославянизм кромешная тьма означал ‘внешняя тьма’ (синоним ада). Теперь же это выражение обозначает ‘беспросветную тьму’. А есть сочетания, которые уже в Библии были употреблены иносказательно, как фразеологизмы.
 Сюжет связан с притчей о брачном пире у царя. Иисус рассказывает, как 
были приглашены на пир гости, но они не пришли: “тогда говорит он [царь] рабам своим: брачный пир готов, а званые не были достойны; итак, пойдите  на  распутия и всех, кого найдете, зовите на брачный пир.” Когда царь увидел среди пришедших одного человека в плохой одежде, то рассердился и велел казнить его, сказав при этом: “связавши ему руки и ноги, возьмите его и бросьте во тьму внешнюю: там будет плач и скрежет зубов; Ибо много званых, а мало избранных”(1)[footnoteRef:2] .   [2:  Библия. Ветхий Завет. (Мф. 22.8-9, 13-14)] 

 Подобно этому фразеологизму в русский язык из Нового Завета перекочевал оборот соль земли, употребленный Иисусом в Нагорной проповеди по отношению к Его ученикам и другим верующим, поступающим по заповедям Бога (2)[footnoteRef:3] . В Нагорной проповеди встречается также и выражение левая рука не знает, что делает правая (3)[footnoteRef:4] как символ тайной милостыни. 
Из Нагорной же проповеди заимствовано выражение не мечите бисера перед свиньями и фразеологический оборот метать бисер (перед кем-нибудь), восходящие к словам Христа: “Не давайте святыни псам и не бросайте жемчуга (ц.-сл. Бисер) вашего перед свиньями, чтобы они не попрали его ногами своими и, обратившись, не растерзали вас” , которые означают ‘не тратьте  понапрасну слов с людьми, которые не могут понять их, не желают оценить их смысл.’( 4)[footnoteRef:5]  [3:  Библия. Ветхий Завет. (Мф.5.13.)]  [4:  Библия. Ветхий Завет. (Мф. 6.3)]  [5:  Библия. Ветхий Завет. (Мф. 7.6.)] 

   На примере данных сочетаний можно сделать вывод, что русский язык активно заимствует из Библии выражения, независимо от того, в прямом или 

метафорическом смысле они употреблены. Сознание русского человека принимает их в готовом виде или же переосмысливает, придавая им новые значения.
  Так, фразеологизм  меньшие братья, согласно словам Христа (5)[footnoteRef:6] , долго понимался как ‘люди невысокого общественного положения, обездоленные’]. Однако теперь, благодаря Сергею Есенину, написавшему известные строки “И зверье, как братьев наших меньших, никогда не бил по голове”, этот оборот приобрел значение ‘звери, животные вообще, за которых люди в ответе’. Во “Фразеологическом словаре русского языка для школьников” указывается только последнее значение со ссылкой на Есенина, а не на Евангелие.  [6:  Библия. Ветхий Завет. (Мф. 25.40)] 

  По каким бы причинам ни происходило изменение исходного значения того или иного новозаветизма, все это является свидетельством жизни языка, его развития.
 Многие фразеологизмы настолько прочно вошли в русскую фразеологическую систему, что не чувствуется их заимствованный характер. Это, например, такие обороты, как: плоть и кровь, знамение времени, во главу угла ( поставить / положить), кто не работает (не трудится), то не ест; смертный грех, внести (свою) лепту; камня на камне не оставить; Фома не верующий и др. 
Значительная часть их не содержит никаких слов и грамматических форм, не известных современному русскому литературному языку в свободном употреблении: нищие духом; не мечите бисера перед свиньями; альфа и омега; от лукавого; отделять зерна от плевел не хлебом единым жив человек и др. Итак, мы имеем три типа библейских выражений: заимствованные из старославянского языка, собственно русские и обороты, возникшие на базе новозаветных образов и ситуаций. Опрос, проведенный 

среди учащихся (Приложение 2,3), показал, что данные выражения не только знакомы , но и используются учащимися в повседневной речи. Надо отметить, чем старше ученик, тем шире представлены в его речи данные фразеологизмы.
  Наиболее употребляемыми являются обороты, возникшие на базе новозаветных образов и ситуаций, затем собственно русские и на третьем месте фразеологизмы старославянского происхождения.


Глава 1.5.
 АКТИВИЗАЦИЯ ИНТЕРЕСА К БИБЛИИ И БИБЛЕЙСКИМ
         ВЫРАЖЕНИЯМ
 Библеизмы в газетной речи. 
  Актуальность, современность любого слова или выражения всегда проверяется на практике, то есть реальным бытованием в речи людей. Это в полной мере справедливо и по отношению к фразеологическим оборотам, восходящим к библейским текстам. Поскольку жизнь языка регулируется многими факторами, то не приходится удивляться, что политические перемены в нашей стране с конца 80-х годов оказали влияние на речь её граждан. Отход от атеистической идеологии, возврат к забытым христианским ценностям закономерно повлиял на активизацию употребления библеизмов в живой речи. Сферой наиболее широкого использования этих фразеологизмов в настоящее время стала публицистика. Ветхозаветные и новозаветные выражения ежедневно можно встретить на страницах газет и журналов, в передачах радио и телевидения. Они придают публичной речи живость и меткость, образность, вызывают сложные эмоциональные ассоциации. Кроме того, если раньше библейские изречения использовались преимущественно как «обветшалые украшения речи», то в настоящее время они приобретают гражданское звучание, на них опираются в общественной и политической борьбе.
   Стоить заметить, что фразеологизмы в газетах живут особой жизнью. Неслучайно один из первых отечественных исследователей языка газеты профессор Р.О.Винокур полагал, что газетный язык по сути дела насквозь фразеологизирован, поскольку стандартность, клишированность многих типично газетных выражений является неотъемлемым свойством этого языка. Библейские же по происхождению фразеологические обороты в последние годы активны именно в газетной речи. Специфика газетной речи связана с тем, что в газете есть особые речевые образования – заголовки, подзаголовки, 

рубрики. В качестве заголовков весьма часто используются фразеологизмы. В последние годы удельный вес библеизмов среди «заголовочной» фразеологии резко увеличился. На газетных полосах можно увидеть броские шапки типа:»Не ждать манны небесной», «Соломоново решение», «Саркофаг или Ноев ковчег?», «Не испив той чаши», «Свет звезды Полынь», «Время собирать камни» и др. 
В обычной речи фразеологизмы отличаются постоянством состава и значения, но в той или иной степени становятся привычными, поэтому журналисты пытаются вернуть фразеологизму образность, используя для этого различные приёмы авторского варьирования. Получаются заголовки типа «Приблудный сын эфира «(от блудный сын). 
Лексическая же трансформация  является одним из самых популярных журналистских приёмов. Однако именно в случае с библеизмами этот приём даёт скорее отрицательные с  точки зрения культуры речи результаты. Так два прекрасных оборота из Нового Завета : не хлебом единым и камень преткновения стали структурными прототипами для целого потока легковесных «творений «типа: « Не сыром единым», «Не жиром единым «, «Не хлопком единым», «Не бойкотом единым «, «Не углём единым «, «Не нефтью единой»,  а также «Льготы преткновения», «Острова преткновения «, «Гора преткновения и т. П. Это заголовки лишь из центральных газет. В результате лексической трансформации появился и такой заголовок «Человеку – человеково, а роботову – роботово «, созданный на основе выражения «Кесарю кесарево, а Богу – Божье.» Впрочем, варьируются библеизмы не только в газетах, но и в современной  литературе; они широко используются в эпиграфах и заглавиях художественных произведений. 




Глава  2. МЕТОДИКА ИССЛЕДОВАНИЯ.

Шаг 1.  Прочтение Библии. Ветхий и Новый Завет. 
Читая Библию, я преследовала цели: выяснить, есть ли устойчивые выражения в данной книге и насколько широко они представлены; узнать предысторию , то есть лексическое значение  того или иного фразеологизма.
Шаг 2. Вычленение из текста Библии фразеологизмов новозаветного, старозаветного происхождения, деление на часто употребительные в повседневной речи и менее употребительные.
Шаг.3. Штудирование учебников литературы за 5,6,7 классы под редакцией Т.Ф. Курдюмовой на предмет нахождения произведений библейского содержания: притч, сказаний, нахождение в них устойчивых  оборотов речи. 
Шаг 4.  Наблюдение за речью учащихся, учителей, родителей в течение всего учебного года: употребляются  ли в речи устойчивые обороты библейской тематики. Ведение записей.
Шаг 5. Составление листов- опросников для учащихся 5-7 классов, учителей, родителей по следующей тематике: « Знаете ли вы лексическое значение данных  выражений?» (Приложение 3) «Употребляете вы, ваши друзья, родители, знакомые данные выражения?» (Приложение 3)
Шаг 6. Социологический  опорос учеников, учителей и родителей.
Шаг 7. Поведение итогов, составление таблицы с результатами данных.
Шаг 8. Изготовление буклета – памятки для учащихся с наименее известными фразеологизмами, их предысторией появления, кратким лексическим значением.




ГЛАВА 3. РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ.

Исследование 1. Изучив Библию, Ветхий и Новый Заветы, я пришла к выводу: устойчивые выражения, вышедшие из Библии, различны и по своему характеру и по активности употребления: одни из них встречаются часто: плоть и кровь, камень преткновения  и т.д., другие стали архаизмами: аредовы веки, много званых, мало избранных. Различаются они и по характеру связи с библейскими текстами. Часть их не встречается в таком виде в Библии, но опирается на её сюжет, включает в свой состав библейские имена: Иудин поцелуй, петь Лазаря. Другие имеют выражения, сходные словесно с текстом Библии, но там они употреблены с иными, прямыми значениями – краеугольный  камень, не от мира сего и т.д.
Исследование 2.  Я классифицировала фразеологизмы библейского содержания на следующие группы: частоупотребительные в речи с пониманием лексического значения, то есть истории происхождения.Приложение 4 и менее употребительные, те , которые практически ушли из жизни(архаизмы), лексическое значение которых практически неизвестно.Приложение 5
Исследование 3.  Изучив материал программы по литературе под редакцией Т.Ф. Курдюмовой, я выяснила, что, начиная с 5 класса, книга содержит Библейский материал. Изучается Новый Завет: Зачем сошел на землю Господь наш Иисус Христос. Избрание двенадцати апостолов. Нагорная проповедь Иисуса Христа. Притчи Иисуса Христа: Притча о сеятеле. Притча о семени и плевелах. В 6 классе говорится о религиозных произведениях и религиозных мотивах в художественной литературе. Сравниваются Молитва Господня и «Молитва» А.С.Пушкина. Изучается баллада Р.Саути «Суд Божий над епископом».Аналогично в курсе 6 класса, а именно «Новый Завет»: Рождество Иисуса Христа, притча о блудном сыне, притча о добром самаритянине. Учащиеся уже на этапе говорят историческом и художественном 

значении Библии, утверждении в ней общечеловеческих нравственных идеалов, отражении библейских мифов в литературе и других видах искусства.
В 7 классе изучается рассказ О.Генри «Дары волхвов», понимание которого невозможно без элементарных знаний о Рождестве Иисуса Христа. Надо отметить, что в программе под редакцией Т.Ф. Курдюмовой духовная литература изучается в каждом классе. В старших классах изучаются произведения, в которых отчетливо прослеживаются библейские мотивы, одним из них является роман Михаила Булгакова «Мастер и Маргарита». 
         Исследование 4. Наблюдая в течение учебного года за речью учащихся , учителей и родителей я пришла к выводу: многие фразеологизмы настолько прочно вошли в обыденную речь, что  взрослые и ученики употребляют их систематически, причём понимают смысл сказанного. Это, например, такие обороты, как: плоть и кровь, знамение времени, во главу угла ( поставить / положить), кто не работает (не трудится), то не ест; смертный грех, внести (свою) лепту; камня на камне не оставить; Фома неверующий и др. Дети не только знают лексическое значение фразеологизмов, но и слышат их в повседневном общении. Более того, они изучают отрывки из Библии в школе на уроках МХК и литературы, что , несомненно, расширяет кругозор, прививает нравственные ценности, обогащает речь современного школьника.
Исследование 5. Мною были составлены листы- опросники для учащихся 5-7 классов, учителей, родителей по следующей тематике: « Знаете ли вы лексическое значение данных  выражений?» (Приложение 2) «Употребляете вы, ваши друзья, родители, знакомые данные выражения?» (Приложение 3). 
Исследование 6. В результате социологического опроса, проведённого по составленным мною листам- опросникам, я выяснила следующее:
Было опрошено – учащихся 5-х классов – 25 человек;
                               учащихся 6-х классов – 29 человек;                                 
                                 учащихся 7-х классов – 50 человек;
                                 учителей- 10 человек;
                                 родителей – 30 человек.
Из них-  знают лексическое значение фразеологических оборотов (Приложение 2) - 85% опрошенных;
употребляют в речи данные выражения (Приложение 3) - 90% опрошенных.
Исследование 7. Свои данные я привела в таблицу, где указала конкретное количество участников опроса и процент знания каждого звена.
Исследование 8. Для привлечения интереса учащихся к библейским фразеологизмам, для того, чтобы речь их была образной и красивой, для общего развития мною были созданы буклеты- памятки, которые  могут быть использованы повседневно на уроках русского языка и литературы, в повседневной речи, для привития интереса к далёкому прошлому и народной святыне. Результаты  исследования, а также собранный материал, могут использоваться в процессе разработки лекционных курсов по лексикологии и фразеологии  русского  языка,  при составлении фразеологических словарей и словарей языка газеты.











ЗАКЛЮЧЕНИЕ
 
           Библия — одна из величайших и наиболее читаемых книг в мире. На протяжении более трех тысяч лет (первые книги Библии появились в XIII в. До н. э.) Библия оказывала и продолжает оказывать огромное влияние на духовное, нравственное и культурное развитие человечества, заставляет людей задуматься над своей жизнью, дает образцы для совершенствования их души, разума и побуждений .Библейские сюжеты, идеи, образы насквозь пронизывают ткань произведений мировой литературы, музыки и изобразительного искусства; мы расцвечиваем ими нашу повседневную речь, зачастую не подозревая об источнике. 
           Фразеология новозаветного происхождения с её образной системой, яркой выразительностью и глубоким нравственным содержанием отнюдь не является застывшей массой устаревающих слов. Можно сделать вывод, что интерес к библейским выражениям в последнее время не только не угас, но даже усилился, что подтверждают исследования, проведенные среди учащихся среднего и старшего звена Нижневартовской общеобразовательной школы № 13. Дети не только знают лексическое значение фразеологизмов, но и слышат их в повседневном общении. Более того, они изучают отрывки из Библии в школе, что , несомненно, расширяет кругозор, прививает нравственные ценности, обогащает речь современного школьника.
           Следствием повышенного интереса к Библии стало увеличение удельного веса библеизмов в новейших словарях и справочниках, в повседневной, особенно публицистической, речи .. Обнаруживается даже тенденция к злоупотреблению меткими евангельскими фразами, к превращению их в штампы. 
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        ВТОРОЕ ПРИШЕСТВИЕ.

ДОБРЫЙ САМАРИТЯНИН.


ПРИЛОЖЕНИЕ 2.
Примеры фразеологизмов старозаветного и новозаветного происхождения.
Агнец Божий - устар. книжн. или ирон. Кроткий, робкий, безобидный человек.
Выражение связано с библейским преданием о заклании Авраамом «агнца (ягнёнка) Божия». Агнец (ягненок) является прообразом Христа, отдающего Себя на добровольное заклание за грехи мира.
Ветхий Адам - устар. книжн. О человеке, который должен духовно обновиться, освободиться от старых привычек, взглядов.
Выражение восходит к Посланиям апостола Павла к Римлянам, Ефесянам, Колоссянам, где оно значит «грешный человек, обременённый грузом взглядов и привычек, накопившихся за долгую жизнь, от которых он должен освободиться».
От Адама - устар., часто шутл. или ирон. С глубокой древности, с давних пор; с самого начала.
В основе фразеологизма лежит библейское представление об Адаме как о самом древнем человеке на земле, сотворенном Богом «собственноручно».
Питаться акридами [и диким мёдом] - устар., книжн. Жить впроголодь, недоедать, терпеть крайние бедствия и лишения.
Фразеологизм восходит к евангельскому тексту об Иоанне Крестителе, который, ведя в пустыне отшельническую жизнь, «ел акриды и дикий мёд». Акриды (из греч. akris ) - «съедобная саранча» или «листья кустарника.
Алчущие и жаждущие - книжн. О людях, страстно чего-либо желающих. Выражение вошло в литературный язык из Евангелия: «Блаженны алчущие и жаждущие правды, ибо они насытятся». (Мф. 5, 3-12; Лк. 6, 20-23). Иронически употребляется и в прямом смысле - «о людях, испытывающих голод и жажду».
Вавилонская блудница - книжн., неодобр. Крайне развращённая, беспутная женщина. Текст о городе Вавилоне, полном соблазнов. (Быт. 11, 1-9).
Новый Вавилон - чаще публ., неодобр. О гигантском, многолюдном индустриальном городе. Известность Вавилона, закрепленная библейскими текстами, сделала его во многих языках символом многолюдности, неразберихи, беспорядка и развращённости. Новым Вавилоном называют любой огромный, богатый и шумный город, когда хотят указать не только на его красоту и пышность, но и на всё страшное, что ежедневно в нём совершается.
Легче верблюду пройти сквозь игольное ушко - книжн., иногда шутл. О полной невозможности постижения или совершения чего-либо.
Оборот старославянский, часть библейского изречения. Легче верблюду пройти сквозь игольное ушко, нежели богатому войти в Царствие Небесное (Мф. 19, 24; Лк. 18, 25). Первоначально в изречении игольное ушко означало не отверстие в игле, а узкие ворота одной из застав Иерусалима, в которые верблюду пройти было невозможно или почти невозможно. Выражение надо понимать дословно. Метафорически осмысленное, оно означало и означает невозможность протащить нечто большое сквозь малое отверстие, затем - вообще невозможность сделать что-либо.
Творить волю пославшего - устар. книжн. Выполнить распоряжения отправившего кого-л. куда-либо. Выражения из Евангелия (Ин. 4, 34).
Воля ваша (твоя) - как хотите, как вам угодно.
Выражение - из старославянского, с первоначальным значением «о воле, желании Бога». Из Евангелия, с последующим переосмыслением: «Да будет воля Твоя».
На то воля Божия (Божья, Господня) - устар. книжн. О чём-л. произошедшем независимо от чьих-л. пожеланий, планов, расчётов. Выражение из Библии (Рим. 12, 2).
Воскрешение (воскресение) святого Лазаря - устар. книжн. или шутл. 1. Выздоровление после тяжёлой и длительной болезни. 2. Возобновление, восстановление чего-л. старого, давно забытого. Лазарь - друг Иисуса Христа, 
живший в Вифании с сестрами Марфой и Марией. Воскрешен Христом на четвертый день после смерти (Ин. 11).
В чужом сучок видеть [а своём бревна не замечать]; сучок в глазу замечать - чьем, у кого неодобр. Замечать мелкие недостатки у других людей, не видя своих собственных, гораздо более крупных. (Мф. 7, 1-5).
Глас вопиющего (вопиющий) в пустыне - книжн. Призыв, остающийся без всякого ответа. Пророк Исаия представляет вестника, который взывает из пустыни к израильтянам уготовить путь к Богу: сделать «прямыми... в степи стези Богу нашему» Но призыв пророка не был услышан и остался «гласом вопиющего в пустыне» (Ис. 40, 3).
Идти/пойти на Голгофу - книжн. высок. Следовать путём мучений, страданий (обычно - за справедливое, правое дело).
Путь на Голгофу - книжн. высок. Жизненный путь, сопряжённый с мученичеством, страданиями (обычно - за справедливое, правое дело).
Преклонить (приклонить) голову - книжн. Найти где-л. прибежище, пристанище, приют.
Выражение заимствовано из евангельского текста, где означало «найти себе приют» (Мф. 8, 20; Лк. 9, 58).
Поднимать/поднять (возвышать/возвысить) свой голос - решительно выступать против кого-, чего-л., прямо высказывать своё отрицательное мнение о ком-, чём-л.
Выражение из Библии: «Возвысь голос твой подобно трубе и укажи народу моему на беззакония его» (Исаия).
Горы сдвигать/сдвинуть (сворачивать/свернуть) - О чьей-либо  возможности и способности совершать большие, масштабные дела. Выражение возникло на базе изречения: «Вера горами движет», восходящего к 

евангельскому тексту (Мф. 17, 20), о том, что человек, имеющий веру, может повелеть горе перейти с одного места на другое, и это произойдёт.
Горе от ума - книжн. О непонимании умной и самостоятельной личности посредственными людьми и неприятностях, с этим связанных. Возможно, навеяно библейским изречением. «Во многой мудрости много печали» - из Екклесиаста. 
Вставать / встать (становиться/стать) поперёк горла - неодобр. Что-л. очень мешает, до крайности надоело.
Оборот, вероятно, связан с библейским рассказом о вкушении Адамом и Евой яблоке запретного древа познания добра и зла. Кусок яблока застрял у Адама в горле. Ср. Адамово яблоко - «кадык».
Служить двум господам - книжн., неодобр. Работать, действовать, угождая двум противостоящим сторонам.
Выражение - библейская фраза (Мф. 6, 24): «Никто не может служить двум господам: или одного он будет ненавидеть, а другого любить; или одному станет усердствовать, а о другом нерадеть». Не можете служить Богу и мамоне (богатству).
Взыскующие града - архаич. книжн. высок. Люди, ищущие лучших форм жизни, социальной справедливости.
Выражение - из евангельского текста: «Не имамы бо зде пребывающего града, но грядущего взыскуем» - букв: «Ибо мы не имеем здесь постоянного города, но ищем будущего» (Евр. 13, 14). Под грядущим градом в Евангелии подразумевается «Царствие Небесное».
Первородный грех - устар., книжн. Основной, первоначальный грех, от которого происходят все остальные.
Первородный грех - это (по иудейско-христианскому религиозному учению) грех, который совершили «первые люди» Адам и Ева в раю, вкусив запрещённого Богом плода от древа познания добра и зла.

Смертный грех - книжн. Большой, не искупаемый ни чем порок, непростительный проступок. Выражение восходит в Библии (I посл. Иоанна, 5, 16-17).
Грехи молодости - шутл. Ошибки и заблуждения молодости, о которых не всегда приятно вспоминать в зрелом возрасте.Оборот - из Библии: «Грехов юности моей и преступлений моих не вспоминай...» (Пс. 24, 7), либо навеян библейскими текстами.
Гробы повапленные - устар., книжн., презр. 1.Что-л. ничтожное, лицемерное, прикрывающееся наружным блеском. 2.Человек, внешность которого скрывает что-л., вызывающее отвращение.
Выражение из Евангелия (Мф. 23, 27), где лицемеры уподоблены повапленным, т. е. окрашенным известью (ст.-сл. вапно «известь») гробам, (в русском переводе окрашенным) которые снаружи кажутся красивыми, «а внутри полны костей мёртвых и всякой нечистоты».
Бить (колотить) себя в грудь - иногда ирон. Страстно уверять в искренности сказанного или сделанного, в своей честности.
Выражение из Библии, где описываются обычаи самоистязаний по случаю смерти царей или родственников в древние времена.
Камо грядеши? - архаич. книжн. или шутл. В каком направлении двигаешься, развиваешься?
Выражение из церковно-славянского текста Библии, где фраза буквально значит «Куда идёшь?». Цитируется также по-латыни: Quo vadis? Оборот получил известность благодаря названию русского перевода романа польского писателя Г. Сенкевича (1894 - 1896).
Дар Божий - книжн. Талант, дарование, врождённые способности. Выражение - переоформленное ст.-сл. даръ от Бога.
Всякое даяние благо - 1. Книжн. высок. Любое благотворительное дело полезно и благородно. 2. Шутл. Лучше что-либо, чем ничего; любому подарку 

судьбы нужно радоваться. Ст.-сл. даяние - «подношение», «дар», благо - «хорошо» (ср. благой «хороший»). Изречение - из Послания апостола Иакова (1, 17). Оборот принадлежит к активному фразеологическому составу языка, несмотря на наличие компонента-архаизма.
Почить от дел (трудов) праведных - книжн., иногда шутл. Бог, сотворив мир за шесть дней, на седьмой день «почил от всех дел своих» (Быт. 2, 3).
Вкушать/вкусить от древа познания добра и зла - книжн. 1.Приобретать знания, постигать смысл разнообразных явлений. 2.Узнавать что-либо важное и запретное, учиться чему-либо, прежде утаившемуся.
Выражение возникло из библейского текста о произрастающем в раю древе познания добра и зла, вкушать плоды которого Адаму и Еве было запрещено Богом. Тот, кто вкусил бы их, стал бы всезнающим, как Бог, познал бы, что такое добро и зло. В русском языке это выражение - из старославянского, о чём свидетельствуют формы слов вкусить и древо.
Испускать/испустить дух - умереть. Выражение связано с представлением о сотворении Богом человека путём «вдуновения» в него дыхания жизни. При кончине дыхание тем же путём исходит из него.
Нищие духом - книжн. неодобр. 1. О смиренных, лишённых гордости и собственного достоинства людях. 2. О нищих умом, лишённых духовных интересов людях. Выражение старославянское, заимствовано из Евангелия (Мф. 5, 3; Лк. 6, 20), где оно характеризует смиренных, лишённых гордыни людей.
Счастлив как Енох - книжн. архаич. Об очень счастливом, блаженном от счастья человеке. Сравнение создано по библейскому тексту о праведнике Енохе, которого Бог забрал за его благочестие на небо (ср. I.Сир. 49, 16; Евр., 11, 5; Быт. 5, 24). 


Жертва вечерняя - книжн. устар. неодобр. О людях сомнительного поведения, изображающих из себя угнетённую невинность.
Выражение - слова из Библии: «Да направится молитва моя, как фимиам пред лице Твое: воздеяние рук моих - как жертва вечерняя» (Пс. 140, 2).
Приносить жертву - кому, чему. Жертвовать кому-либо чем-либо, лишать себя чего-либо из-за кого-либо.
Фразеологизм библейского происхождения. После того как Господь наслал мух на земли фараона египетского, последний попросил Моисея и Аарона «принести жертву Богу вашему».
Вводить/ввести в заблуждение кого - создавать неправильное представление, дезориентировать кого-либо.
Выражение - фраза из Библии: «Он [Иисус] сказал: берегитесь, чтобы вас не ввели в заблуждение, ибо многие придут под именем Моим, говоря, что это Я; и это время близко: не ходите вслед их» (Лк. 21, 8).
Заднюю созерцать; удостоиться заднюю созерцать - устар. книжн. ирон. 1.Не видеть истинного лица чего-либо; знать что-либо неосновательно. 2. О крайней степени самоунижения, о пресмыкательстве перед «сильными мира». По древнееврейскому закону люди при явлениях им Иеговы (еврейского Бога) должны были падать ниц. Кто позволял взглянуть себе на Иегову, поражался смертью. Лишь Моисею Иегова позволил созерцать «заднюю»: «Узриши задняя  моя» (Исх. 33, 20-23). Отсюда переносное значение оборота - «не видеть истинного лица чего-либо».
Земля обетованная - книжн. высок. одобр. 1. Место, куда кто-либо страстно мечтает и стремится попасть. 2. Предмет страстных желаний, устремлений надежд и т. п. 3. Место, где царит довольство, изобилие, счастье.
Выражение - из Библии, обозначающие обещанную (ст.-сл. обетованную) землю Палестину, куда Бог, выполняя своё обещание, привёл потомков Авраама - евреев из Египта, где они томились в плену. Бог сказал Моисею, что 

приведёт евреев в «землю хорошую и пространную, где течёт молоко и мёд» (Исх. 3, 8 и 17). Обетованной землёй Палестина названа в Послании к Евреям (11, 9).
Злоба дня - часто публ. То, что в данное время особенно важно, актуально, что интересует и волнует всех в данный момент; предмет ожесточённых споров. Оборот восходит к изречению из церковно-славянского текста Евангелия - «Довлеет дневи злоба его», где злоба означает «забота». Во второй половине XIX в. в русском языке появилось прил. злободневный, образованное из сочетания злоба дневи, т. е. «заботы дня». Выражение неточный перевод с древнегреческого. Подлинный греческий текст в Евангелии (Мф. 6, 34).Был переведён на старославнский язык так: «Довлеет дневи злоба его» (букв. «Для данного дня достаточно своих неприятностей, трудностей, забот»). В каноническом русском тексте Евангелия это место переведено более точно: «Довольно для каждого дня своей заботы». Слова «злоба» в этом переводе нет. Любители щегольнуть цитатами на старославянском языке пустили в оборот выражение «злоба дня» сначала, скорее всего, в шутливом смысле. Затем оно приобрело устойчивый характер с переосмыслением слова «злоба». Впрочем, в настоящее время в печати гораздо чаще встречается «темы дня», а не «злоба дня», хотя прил. злободневный при этом сохраняется. 
Змий-искуситель - книжн. неодобр. или шутл.-ирон. О человеке, который соблазняет чем-либо недозволенным, запрещённым.
Именно поэтому Сатану, дьявола, стали называть искусителем, змием-искусителем.
Знамение (примета) времени - книжн. или публ. высок. 1.Общественное явление, особенно характерное, типичное для данного времени. 2. Событие или явление, которое накладывает свой отпечаток на все события данного периода.
Выражение заимствовано из Библии (Мф. 16, 1,4). Ст.-сл. Знамение - «знак».

Зуб за зуб - прост. Без всяких уступок друг другу в перебранке, ссоре, пререканиях, драке.
Оборот - из библейского изречения: «Око за око, зуб за зуб, рука за руку, нога за ногу, жжение за жжение, язву за язву, вред за вред; как он сделал повреждение на теле человека, так и ему должно сделать». (Исх. 21, 24; Лев. 24, 30).
Избиение младенцев - книжн. 1. Жестокая массовая расправа над беззащитными, неопытными и тому подобными людьми, применение строгих мер по отношению ко многим. 2. Шутл. О строгих мерах по отношению к кому-либо. Царь Иудеи Ирод, услышав о рождении Христа (Мессии) от волхвов, испугался и приказал истребить в городе Вифлееме и его окрестностях всех мальчиков до двух лет, чтобы убить в их числе и будущего «Царя иудейского».
Ищите и обрящете - архаич., книжн. Чтобы найти, необходимо упорно искать. (Мф. 7, 7). Церковнославянское обрящете - форма второго лица мн. числа от глаг. обрящти (ср. Обрести) - «найти».
Иуда-предатель - книжн., презр. О предателе.Выражение возникло из евангельского рассказа о предательстве одного из двенадцати учеников Иисуса - Иуды Искариота (Мф. 25, 48-49). Иуда продал своего учителя иудейским первосвященникам за 30 сребреников.
Египетские казни - устар. книжн. неодобр. О крайне тяжелых бедствиях, мучениях, напастях.
Из библейского сюжета о том, как Бог в наказание за отказ фараона отпустить еврейский народ на свободу послал на Египет десять суровых кар (казней): воды Нила превратились в кровь, начался падеж скота, страшные эпидемии и др. (Исх. 7-12).
Бросать/бросить (кидать/кинуть, швырять/швырнуть, запускать/ запустить) первый камень в кого - книжн. неодобр. Обсуждать кого-либо, обвинять кого-либо в чем-либо.

Побивание (т.е. забрасывание кого-либо до сильных ушибов или смертельного исхода) камнями было одним из видов публичной казни осуждаемых в Древней Иудее. Выражение восходит к Евангелию (Ин. 8, 7). Иисус сказал книжникам и фарисеям, которые привели к нему женщину, уличенную в прелюбодеянии: «Кто из вас без греха, первый брось в нее камень».
Камень дать (подать/подавать) вместо хлеба - устар. книжн. неодобр. Вместо подлинного благодеяния отделываться от ищущего помощи чем-либо ненужным, излишним (о черствых, бессердечных людях). Выражение восходит к библейскому сюжету (Мф. 7, 9): «Есть ли между вами такой человек, который, когда сын его попросит у него хлеба, подал бы ему камень (иносказательно о Божием милосердии»).
Камень преткновения - книжн. Серьезная помеха, препятствие, затруднение, встречаемые при совершении чего-либо. Выражение  аимствовано из Библии (Ис. 8, 14, и в др.). По преданию, камень преткновения - это камень, который был положен Богом в Сионе. Об него претыкались (т.е. спотыкались) неверующие, не желающие соблюдать законов люди.
Краеугольный камень [чего] - книжн. 1. Основание, фундамент чего-либо. 2. Основа, главная идея чего-либо. «Я полагаю на Сионе камень, камень испытанный, краеугольный, крепко утвержденный» (Ис. 28, 16).
Камни возопиют - устар. книжн. неодобр. О чем-либо ужасном, возмутительном, вызывающем негодование. Выражение взято из Евангелия от Луки. Это часть ответа Иисуса на просьбы фарисеев запретить ученикам славословие при въезде Иисуса в Иерусалим: «...если они умолкнут, то камни возопиют» (Лк. 19, 40).
Не оставлять/не оставить камня на камне от чего - уничтожить, разрушить что-либо до основания, без остатка.


Христос предсказал гибель Иерусалима, обведя рукой его пышные постройки и сказав: «Видишь сии великие здания? Все это будет разрушено так, что не останется камня на камне»
Побивать камнями кого - устар. книжн. Усиленно порицать, преследовать или наказывать кого-либо.
Выражение часто употребляется в Ветхом завете. В библейские времена побиение камнями было одним из видов казни для людей, совершивших тяжелые проступки.
Ковчег Завета (откровение) - книжн. архаич. Что-либо священное, неприкосновенное; святыня, хранилище чего-либо заветного, святилище.
В Библии Ковчегом Завета называется ящик, сделанный по Божиему повелению, где хранились скрижали, на которых был начертан закон Божий. В православной церкви ковчег находится на престоле вместе с крестом и Евангелием и служит для хранения запасных святых даров.
Ноев ковчег; ковчег спасения - 1. Шутл.-ирон. О доме или другом помещении, заполненном множеством людей, переполненном ими. 2. Книжн. высок. Средство спасения.
Выражение связано с библейским рассказом о всемирном потопе, от которого праведный Ной спасся со своей семьей и животными, так как Бог заранее научил его построить ковчег, т.е. судно. «Введи также в ковчег [из всякого скота и из всех гадов и] всех животных и от всякой плоти по паре» (Быт. 6, 19; 6 и 7).
Козёл отпущения (искупления) - устар. редко. чаще неодобр. О человеке, на которого сваливают ответственность за ошибки, проступки, грехи других (часто - невиновном в них).
Выражение библейское (Лев. 16, 21-22; 16, 9-10), возникло на основе особого обряда существовавшего у древних евреев: возложения грехов всего народа на живого козла. В искуплении греха полагалось принести в жертву 

барана (овна) и двух козлов. Баран сжигался, а из козлов один закалывался «в жертву за грех», и его кровью кропилась крышка ковчега. На второго козла перекладывались особой молитвой все грехи еврейского народа и все их беззакония. В день грехоотпущения первосвященник возлагал обе руки на голову живого козла в знак возложения на него всех грехов еврейского народа, после чего козёл отсылался в пустыню, «чтоб он понес на себе их беззакония в землю непроходимую» (Лев. 16, 9-10). В момент обряда такого отпущения все присутствующие считались очищенными.
Преклонять/преклонить колена (колени) перед кем, чем - книжн. высок. 1. Покоряться, смиряться, признавать чью-либо власть над собой. 2. С уважением, почтением относиться к кому-, чему-либо, признавать величие, достоинства кого-, чего-либо. (Деян. 9, 40; Деян. 11, 5) В Библии это глагольное словосочетание имеет прямое значение: его метафоризация и, соответственно, фразеологизация произошла в русском языке. 
Корень зла - книжн. Основа какого-либо порока, несчастия, источник зла.
Фрагмент текста Библии (Иов. 19, 28), заимствованный русским литературным языком из старославянского, на который были прежде переведены книги  Священного писания. Фрагмент текста Библии (1 Тим. 6, 10): «Как будто корень зла найден во мне. Ибо корень всех зол есть сребролюбие, которому предавшись, некоторые уклонились от веры и сами себя подвергли многим скорбям».
Кость от кости и плоть от плоти кого, чьей - книжн. 1.Порождение, детище кого-, чего-либо. 2.О чьем-либо кровном родстве с кем-либо. 3.О чьем-либо идейном родстве с кем-, чем-либо.
Выражение восходит к библейскому рассказу о сотворении женщины, согласно которому Бог вынул у спящего Адама ребро и создал Еву (Быт. 2, 21-23). Адам, проснувшись и увидев Еву, сказал: «Вот это кость от костей моих и плоть от плоти моей».

 [Ходить] в костюме Адама (Евы) - шутл. или ирон. О голом, нагом, ни во что не одетом человеке.
Выражение возникло на основе библейских преданий о жизни в раю, где Адам и Ева ходили без одежды, и не стыдились.
Нести (принять) свой крест - книжн. высок. Терпеливо переносить страдания, невзгоды, мириться со своей печальной участью.(Ин. 19, 17; Мф. 10, 38; Лк. 14, 27).
Не сотвори себе кумира - посл. книжн. Не следует создавать божества, идола из кого-, чего-либо.
Вторая заповедь Моисея, требующая от верующих не создавать никаких ложных богов (Исх. 20, 4). Кумир - «языческий бог, идол». 
Лазаря (Лазарем) петь (тянуть, запевать) - неодобр. ирон. Прибедняться, плакаться, стараясь разжалобить, выпросить что-либо.
Выражение беден как Лазарь, болен как Лазарь, прикидываться Лазарем, Лазаря петь восходят к имени евангельского нищего - Лазаря (др.-евр. El'azar «помощник Богу»). Ослабевший от голода, больной проказой, Лазарь лежал у ворот богача, напрасно умоляя о подаянии. Тот отказал ему даже в остатках пищи, падавших с его переполненного стола. Но зато после смерти, богач угодил в преисподнюю, а Лазарь - в рай (Лк. 16, 19-25). На Руси духовный стих о Лазаре был любимой песней бродячих нищих.
Лепта вдовицы - устар. шутл.-ирон. Скромное пожертвование, сделанное от всего сердца.
Лепта - мелкая медная монета в Древней Греции. Источник оборота - евангельская притча о бедной вдове, которая во время сбора пожертвований в храме отдала все, что у нее было: две последние монеты лепты.
Вносить/внести свою лепту во что - книжн. одобр. Делать свой, пусть небольшой, посильный вклад в общее дело; принимать посильное участие в чем-либо полезном. Выражение собственно русское.

Не взирая (невзирая) на лица [критиковать, говорить правду] - не считаясь со служебным или общественным положением, авторитетом кого-либо (критиковать, говорить правду).
Выражение из Библии, где мысль о необходимости поступать без лицеприятия, без угодливости перед вышестоящими встречается во многих местах (Втор. 1, 17; Мф. 22, 16; Мк. 12, 14 и др.). Популярности выражения в русском языке способствовало стихотворение Г.Р.Державина «Властителям и судиям» (1787), содержание которого взято из 81 псалма.
 [Остальное] от лукавого - часто шутл.-ирон. О чем-либо лишнем, неверном, приносящем вред. Иисус, запретив клясться небом, землею, головою клянущегося, сказал: «Но да будет слово ваше: да, да; нет, нет; а что сверх того, то от лукавого» (Мф. 5, 37). От лукавого - букв. «от дьявола».
Ничто не вечно под луною (под солнцем) - книжн. Всё, что происходит сейчас, каким бы новым оно ни казалось, уже происходило на земле; все изменчиво, бренно, преходяще. Изречение из Библии (Еккл. 1, 4-7; ср. 1, 11).
Кающаяся Магдалина - книжн. ирон. О том, кто жалостливо кается в своих проступках. Выражение из Евангелия, где Мария Магдалина (т.е. из города Магдалы) была исцелена Иисусом, изгнавшим из неё «семь бесов», и раскаялась в своей развратной жизни, став одной из его верных последовательниц (Мк. 16, 9; Лк. 7, 37-48; Ин. 11).
Манна небесная; манна в пустыне - о чем-либо ценном, редком.
Манна - пища, которую Бог в течение сорока лет каждое утро посылал иудеям в пустыне, когда они шли в землю обетованную (Исх. 16, 14-16, 31).
Манной небесной питаться - шутл.  Питаться как придется и чем придется.
Ждать как манны небесной - очень сильно, с большим нетерпением ждать.


Злачное место - шутл.-ирон. и устар. Место, где пьют, играют, предаются разврату. Собственно русское выражение, возникшее на основе заупокойной молитвы: «Упокой душу раба твоего в месте светле, в месте злачне, в месте покойне». Слово злачный - производное сущ. злак - в старославянском языке имело значение «богатый растительностью, изобилующий злаками; сытный».  Сочетание место злачное «место упокоения праведников» встречается также в Библии (Пс. 22, 2).
Взявшие меч - мечом погибнут - тот, кто начал опасное предприятие, будет отвечать за его последствия. Из Евангелия (Мф. 26, 52).
Вложить меч в ножны - устар. Прекратить вражду. Выражение из Евангелия (Ин. 18, 11).
Обоюдоострый меч - устар. О том, кто может быть использовано двояко, также во вред инициатору действия. Выражение встречается в некоторых местах Библии (Пс. 149, 6; Притч. 5, 4; Евр. 4, 12).
Перековать мечи на орала - высок. Отказаться от военных действий, намерений, заняться мирным трудом.
Выражение из Библии, из Книги пророка Исаии, который предсказывал, что настанет время, когда народы «перекуют мечи свои на орала и копья свои на серпы: не поднимет народ на народ меча, и не будут более учиться воевать». Орала - форма вин. падежа мн. числа др.-рус. сущ. орало «плуг», образованного от глаг. орати «пахать».
Божьей милостью - о настоящем, прирождённом таланте; о человеке, в совершенстве владеющем каким-либо делом.
Калька с лат. Dei gratia, библейская цитата: «Я, по данной мне от Бога благодати, как мудрый строитель, положил основание, а другой стоит на нем» (1 Кор. 3, 10). Вначале эта формула, подчеркивающая божественное происхождение власти, употреблялась в титуле монарха. Употребление этого 


оборота в переносном значении - «прирождённый», «настоящий», «истинный» - в русском литературном языке встречается с начала XX в. 
Не от мира сего - о крайне неприспособленном к жизни человеке, о мечтателе, фантазере; о странном, наивном, доверчивом человеке. Из Евангелия от Иоанна: «Царство мое не от мира сего» (Ин. 18, 36). Из старославянского языка. 
Сей - «этот». Сего - старая форма род. падежа ед. числа указат. мест. Сей - сего употребляется вместо современной формы этого.
Сильные мира сего - устар. или ирон. О людях, занимающих высокое общественное положение. Из Евангелия (Мф. 26, 52). Из 108-го псалма: «Не надейтеся на князи и на сильные мира сего».
С миром - без наказания, мирно (отпускать, оставлять, уходить и т.п.).
Из евангельского текста - слова, с которыми Христос обратился к блуднице.
Заблудшая овца (овечка) - о сбившемся с правильного пути человеке.
Выражение из евангельской притчи о человеке, у которого было стадо овец. Когда одна овечка заблудилась и пропала, хозяин отправился на его поиски, так  как ему было дорого каждое животное из его стада. Он отыскал овечку и принес ее домой на плечах (Мф. 18, 12; Лк. 15, 4-6).
Пройти [сквозь] огонь [и] воду [и медные трубы] - 1. Многое испытать в жизни, стать опытным. 2. Иметь сложное, небезупречное прошлое, сделаться пройдохой. 3. Быть женщиной легкого поведения. Оборот восходит к библейским мотивам испытаний: «Мы вошли в огонь и в воду, и ты вывел нас на свободу» (Пс. 65, 12; Ис. 43, 2).
Разрушить до основания - полностью уничтожить. От библейского выражения разрушить до основания земли (Сир.).



Ныне отпущаещи - устар. О достижении чего-либо долгожданного. Из евангельского рассказа (Лк. 2, 25-32) о Симеоне, одном из жителей Иерусалима, которому было предсказано, что он не умрет до тех пор, пока не увидит Иисуса Христа. Симеон произнес слова ныне отпущаещи, когда увидел младенца Иисуса в храме.
Как будто пелена упала с глаз у кого - Кто-либо внезапно узнал правду, понял, что заблуждался. Библейское выражение.
Посыпать пеплом голову - книжн. Предаваться крайней скорби, печали по случаю какой-либо утраты, бедствия и т. п.
Выражение восходит к Библии (Иов. 2, 12; Есф. 4, 1), где описывается древний обычай евреев посыпать голову пеплом или землей во время траура или по поводу какого-либо несчастья.
Перст Божий - устар. книжн. Что-то таинственное, мистическое, предопределяющее поступки, поведение, судьбу кого-либо.
В наказание за отказ фараона освободить евреев из плена Бог подверг Египет суровым испытаниям: превратил воду в кровь, наслал жаб, мошек и т.д. Увидев мошек, волхвы сказали фараону: «Это перст Божий» (Исх. 8, 19).
Строить на песке [дом, здание] - неодобр. В своих планах, рассуждениях опираться на недостаточно надежные и проверенные данные.
Из евангельской притчи. Христос сравнивает тех, кто слушает слова его учения, но не исполняет их, с безрассудным человеком, построившим «дом свой на песке». Первые порывы ветра с дождем разрушили дом (Мф. 7, 26-27).
Вавилонский плач - книжн. О сильной печали, тоске. (Пс. 136), где повествуется о тоске иудеев, находившихся в вавилонском плену и с плачем вспоминавших о своей родине.
Отделять плевелы от пшеницы; отделять пшеницу от плевел - книжн. Отделять вредное от полезного, хорошее от плохого. 


Притча рассказывает о человеке, посеявшем пшеницу; ночью пришел враг - человек - и посеял среди пшеницы плевелы (сорняки). Когда взошла пшеница и появились плевелы, рабы предложили выдергать их. Но хозяин, чтобы вместе с сорняками они не выдернули и пшеницу, велел оставить все до жатвы: сначала выдернуть плевелы и сжечь их, а потом убрать пшеницу. По символике притчи плевелы - это «сыны лукавого», а враг (человек) - «недреманный дьявол».
Запретный плод [сладок] - о чем-либо недозволенном, недоступном, а поэтому особенно заманчивом, желанном. Восходит к библейскому сюжету о древе познания добра и зла, срывать плоды которого Бог Адаму и Еве запретил (Быт. 2, 16-17).
Вкушать поды чего - книжн. Пользоваться результатами сделанного, достигнутого. Оборот вкушать плоды возник непосредственно в русском языке. Древнерусская форма выражения - вкушать от плода.
Войти в плоть и кровь кого, чью - оказаться прочно усвоенным кем-либо. Восходит к книгам Священного Писания.
Плоть от плоти чьей - о кровном или идейном родстве.
Когда Адам увидел Еву, созданную из его ребра, он сказал: «Вот это кость от костей моих и плоть от плоти моей» (Быт. 2, 21-23). Плоть - устар. «тело человека».
В поте лица [своего] [трудиться, работать, есть хлеб свой] - с большим усердием, напряжением, прилагая больше усилия.
Изгоняя Адама из рая за первый грех, Бог сказал ему: «В поте лица твоего будешь есть хлеб» (Быт. 3, 19).
Всемирный потоп - о сильном и длительном дожде, наводнении, плохой погоде вообще.



У многих древних народов существовали предания о страшном наводнении, охватившем весь мир. Сохранились греческий, индийские, китайские, вавилонские мифы, записи на древнеассирийских глиняных табличках. В Библии рассказывается о том, что, прогневавшись на людей, Бог послал на землю страшный ливень, длившийся сорок дней и ночей и уничтоживший все живое (Быт. 7, 11-12). Спасся лишь праведник Ной, ставший основателем нового человеческого рода.
Иудин поцелуй; поцелуй Иуды - Предательский поступок, лицемерно прикрываемый проявлением любви, дружбы. В Евангелии Иуда - один из двенадцати учеников Иисуса, предавший его. Иуда привел стражу в Гефсиманский сад, где находился Иисус, и сказал, что тот, кого он поцелует, и есть Иисус. За это предательство он получил тридцать сребреников.
Второе пришествие - отдаленное будущее, время, которое неизвестно когда наступит, неопределенно далекий срок.  Оборот восходит к евангельским предсказаниям о возвращении Иисуса Христа на землю («Втором Пришествии») перед концом света.
До Второго Пришествия [ждать] - неопределенно долго.
Неисповедимы пути Господни - книжн. Невозможно предугадать все повороты судьбы, предопределить будущее. (Рим. 11, 36).
Совращать с пути истинного - заставлять отступить от верных мыслей, убеждений, толкать на что-либо дурное. Из старославянского языка.
Умывать/умыть руки - неодобр. Отстранять от чего-либо, снимать с себя ответственность за что-либо.
У некоторых древних народов судьи и обвинители в знак своей беспристрастности совершали символический обряд: умывали руки. Особое значение этому обряду придавалось тогда, когда судья не был согласен с вынесенным приговором. Умывая руки, он как бы снимал с себя  ответственность за принятое решение. Об обряде умывания рук рассказывается 

в Библии (Втор. 21, 6-7). Широкое распространение выражение умыть руки получило благодаря евангельскому рассказу, согласно которому Пилат, вынужденный согласится на казнь Иисуса, умыл руки перед толпой и сказал: «Невиновен я в крови праведника сего» (Мф. 27, 24).
Добродетельный (добрый) самаритянин - книжн. О человеке, всегда готовом помочь ближнему. Образ заимствован из притчи Иисуса (Лк. 10, 33-25). Цитируется также как милосердный самаритянин, добродетельный самаритянин.
Святая святых - о чем-либо сокровенном тайном, заветном, недоступном для непосвященных.
Выражение пришло из Библии, где святая святых означает часть иерусалимского храма, где помещались скрижали Завета - таблицы законов, переданные самим Богом первосвященнику Моисею на высотах горы Синай. В эту часть храма мог входить только первосвященник и лишь однажды в год (Исх. 26, 33-34).
Скрежет зубовный - книжн. Ярость, злоба.
Выражение возникло из евангельского описания адских мучений: «...там будет плач и скрежет зубов» (Мф. 8, 12).
Бесплодная смоковница - 1. О бездетной женщине. 2. О ком-либо, чья деятельность бесплодна.
Выражение возникло из евангельского рассказа (Мф. 21, 19) о том, что Иисус, увидев при дороге смоковницу, подошел к ней, но, не найдя плодов, сказал: «Да не будет же впредь от тебя плода вовек». И смоковница тотчас засохла.
Содом и Гоморра - книжн. О распущенности, а также крайнем беспорядке, шуме, суматохе.



Выражение возникло из библейского текста о Содоме и Гоморре в Древней Палестине, которые за грехи их жителей были разрушены огненным дождем и землетрясением (Быт. 19, 24-25).
Тридцать сребреников - книжн. Цена предательства.
Выражение основано на евангельском рассказе (Мф. 26, 25) о тридцати сребрениках, полученных Иудой за то, что он предал Иисуса.
Как стеклышко - невиновен, чист. Оборот восходит к библейскому тексту: «Подобен стеклу чисту».
Страна обетованная - книжн. Место, куда кто-либо страстно желает попасть, так как оно представляется ему воплощением изобилия, довольства, счастья и т.п.
Страсти Господни - книжн. Страх, ужас.
«Страсти (страдания) Господни» - торжественная церковная служба в четверг на Страстной неделе Великого поста. Во время этой службы читаются отрывки из Евангелия, описывающие страдания Иисуса Христа.
Со страхом и трепетом - книжн. Испытывая страх, боязнь. Выражение встречающиеся в нескольких местах Библии (Пс. 2, 11; 2 Кор. 7, 15; Флп. 2, 12).
Не судите, да не судимы будете - употребляется применительно к  людям, злословящим о ком-либо.  Цитата из Евангелия (Мф. 7, 1-2): «Не удите, да не судимы будете. Ибо, каким судом судите, таким будете судимы; и какою мерою мерите, такою и вам будут мерить».
Суета сует и всяческая суета - книжн. О мелочных заботах, о чем-либо ничтожном, бесполезном не имеющем истинной ценности. Выражение заимствовано из Библии; по ц.-сл. - суета суетствий (Еккл. 1, 2).
Блудный сын - 1. О том, кто покинул свой дом, а затем вернулся. 2. О том, кто раскаялся в чем-либо после постигших его неудач.



Выражение возникло из евангельской притчи о блудном сыне (Лк. 15, 11-32), растратившем полученную от отца долю наследства, вернувшемся к отцу в раскаянии и получившем прощение.
Тайное стало явным - о разоблачении скрываемых неблаговидных дел, фактов.  «Нет ничего тайного, что не сделалось бы явным» (Мк. 4, 22; Лк. 8, 17).
Зарыть (закопать, схоронить) талант в землю - погубить свои способности, не используя их. Выражение возникло из евангельской притчи о том, как некий человек, уезжая, поручил рабам охранять свое имение; одному рабу он дал пять талантов, другому - два, третьему - один. (Талант - античная денежно-расчетная единица). (Мф. 25, 15-30).
Тьма кромешная - книжн. 1. Полная, беспросветная, густая темнота. 2. Духовная темнота, невежество.
Фома неверный (неверующий) - книжн. О человеке, которого трудно заставить поверить чему-либо.
Оборот пришел из Евангелия. Один из апостолов, Фома, когда ему рассказали о Воскресении распятого Христа, заявил: «...если не увижу на руках Его ран от гвоздей, и не вложу перста моего в раны от гвоздей, и не вложу руки моей в ребра Его, не поверю» (Ин. 20, 24-29). Неверный - неверующий.
Хлеб [наш] насущный - средство, необходимое для существования; самое важное, жизненно необходимое. Выражение из молитвы, приведенный в Евангелии (Мф. 6, 11): «Хлеб наш насущный даждь нам днесь», т.е. «Хлеб, нужный для существования, дай нам на сей день».
Не хлебом единым (не о хлебе едином) жив человек - книжн. Человек должен заботиться об удовлетворении не только материальных, но и духовных потребностей. Оборот старославянский. Восходит к Библии: «Не о хлебе едином будет жить человек, но всяким словом, исходящим из уст Божих» (Втор. 8, 3; Мф. 4, 4; Лк. 4, 4).

Да минует меня чаша сия - книжн. Пусть не коснется меня это горе, несчастье. Выражение из Евангелия - слова Иисуса, произнесенные им во время гефсиманской молитвы в ожидании ареста и предстоящих страданий (Мф. 26, 39; Лк. 22, 42; Мк. 14, 36).
Выпить (испить) чашу до дна; пить горькую чашу - книжн. Перенести все невзгоды, тяжелые испытания до конца.
1.Оборот берет начало из Библии: «Воспряни, воспряни, восстань, Иерусалим, ты, который из руки Господа выпил до дна чашу ярости Его, выпил до дна чашу опьянения, осушил» (Ис. 51, 17). 2. Выражение собственно русское. Возникло на основе фразеологизма: «Да минует меня чаша сия».
Опоясать чресла - устар. Приготовиться к бою.
Библейская фраза, означающая «приготовиться к бою, ополчиться». Употребляется, как правило, в переносном смысле. Многократно встречается в Ветхом Завете.

Муниципальное образование 
город  окружного значения Нижневартовск
Муниципальная общеобразовательная средняя школа №13
Язык прилип к гортани - кто-либо онемел, замолчал, потерял способность говорить (от страха, растерянности, неожиданности, удивления и т.п.). Выражение возникло из ц.-сл. текста Библии (Пс. 21, 16): «Язык мой прильпе к гортане моему».
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3
ЛИСТ- ОПРОСНИК ДЛЯ УЧАЩИХСЯ И УЧИТЕЛЕЙ.
Знаете ли вы лексическое  значение данных выражений?   (Значения приведены в %.)
	Происхождение

	Фразеологизм
	     5 класс
         Да           
	6  кл.          7кл.
Да                Да
	8 кл.   -   9 кл
Да             Да
	   10 -   11 кл.
Да         Да 

	Старославянск.
	Плоть и кровь
	5
	12
	13
	18
	34
	32
	42

	
	Во главу угла
	5
	11
	12
	18
	29
	32
	41

	
	Знамение времени
	25
	27
	26
	43
	48
	75
	82

	
	Камень преткновения
	11
	21
	27
	38
	36
	63
	69

	
	Краеугольный камень
	1
	4
	4
	14
	26
	45
	51

	
	Метать бисер перед свиньями
	14
	21
	23
	27
	31
	54
	59

	
	Не от мира сего
	54
	66
	58
	61
	73
	91
	94

	Собственно русские
	Не ведают, что творят
	98
	96
	87
	91
	97
	98
	99

	
	Кому много дано, с того много и спросится
	87
	96
	87
	91
	94
	98
	99

	
	Не судите, да не судимы будете
	98
	96
	90
	91
	94
	98
	99

	
	Соль земли
	1
	3
	4
	18
	27
	29
	34

	
	Кто не со мной, тот против меня
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100

	
	Не иметь, куда преклонить голову
	49
	56
	58
	61
	73
	91
	94

	
	Умывать руки
	68
	65
	75
	91
	94
	98
	99

	Обороты, возникшие на базе библейских образов и ситуаций
	Блудный сын
	87
	89
	88
	76
	73
	91
	94

	
	Бревно в глазу
	35
	38
	56
	59
	58
	89
	91

	
	Волк в овечьей шкуре
	54
	69
	56
	61
	78
	91
	94

	
	Зарыть талант в землю
	76
	89
	75
	76
	94
	98
	98

	
	Нести свой крест
	49
	56
	58
	61
	73
	84
	89

	
	Тайное становится явным
	87
	89
	88
	91
	94
	98
	98







Употребляете вы, ваши друзья, родители, знакомые данные выражения? (Значения приведены в %.)

	Происхождение

	Фразеологизм
	5 класс
Да
	6  кл.    -      7кл.
Да               Да
	    8 кл.   -     9 кл.
Да          Да
	  10      -     11кл.
Да       Да

	Старославянск.
	Плоть и кровь
	1
	3
	1
	0
	0
	3
	2

	
	Во главу угла
	0
	1
	7
	18
	9
	32
	28

	
	Знамение времени
	6
	2
	8
	8
	7
	31
	19

	
	Камень преткновения
	1
	3
	3
	4
	3
	18
	19

	
	Краеугольный камень
	1
	4
	4
	14
	26
	45
	51

	
	Метать бисер перед свиньями
	1
	0
	0
	0
	0
	5
	2

	
	Не от мира сего
	54
	51
	58
	61
	73
	91
	94

	Собственно русские
	Не ведают, что творят
	98
	96
	87
	91
	97
	98
	99

	
	Кому много дано, с того много и спросится
	87
	96
	87
	91
	94
	98
	99

	
	Не судите, да не судимы будете
	98
	96
	90
	91
	94
	98
	99

	
	Соль земли
	1
	3
	4
	18
	27
	29
	34

	
	Кто не со мной, тот против меня
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	   100

	
	Не иметь, куда преклонить голову
	25
	35
	43
	32
	44
	33
	34

	
	Умывать руки
	68
	65
	75
	91
	94
	98
	99

	Обороты, возникшие на базе библейских образов и ситуаций
	Блудный сын
	87
	89
	88
	76
	73
	91
	94

	
	Бревно в глазу
	31
	26
	44
	32
	73
	56
	88

	
	Волк в овечьей шкуре
	54
	69
	56
	61
	78
	91
	94

	
	Зарыть талант в землю
	76
	89
	75
	76
	94
	98
	98

	
	Нести свой крест
	41
	43
	25
	54
	54
	65
	78

	
	Тайное становится явным
	87
	89
	88
	91
	94
	98
	98




График отслеживания употребления фразеологизма на разных уровнях обучения.
Краеугольный камень.




Бревно в глазу.






Диаграмма отслеживания понимания лексического значения фразеологизма на разных уровнях обучения.
Волк в овечьей шкуре.




Соль земли.



























Уровень употребления в речи	5 кл.	6 кл.	7 кл.	8 кл.	9 кл.	10 кл.	11 кл.	1	4	4	14	26	45	51	Уровень употребления в речи 
Столбец1	5 кл.	6 кл.	7 кл.	8 кл.	9 кл.	10 кл.	11 кл.	68	65	75	91	94	98	99	Результаты  приведены в процентах.	5 класс	6 класс	7 класс	8 класс	9 класс	10 класс	11 класс	54	69	56	61	78	91	94	Данные приведены в процентах.	5 кл.	6 кл.	7 кл.	8 кл.	9 кл.	10 кл.	11 кл.	1	3	4	18	27	29	34	image5.jpeg




image6.jpeg




image2.jpeg




image3.jpeg




image4.jpeg




image7.jpeg




